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Resum

L’any 1897 el poeta en llengua grega Konstandinos 

P. Kavafis (Alexandria, 1863-1933) va escriure el text 

que trobareu en aquest llibre. Es tracta del poema El 

mur, que ara es publica en format àlbum, fragmentant 

els versos i acompanyant-los d’il·lustracions de Mar 

Borrajo. El resultat és un experiment literari que pot 

provocar certa incomoditat i que ens farà reflexionar 

sobre l’autoria d’aquesta obra.Els versos de Kavafis 

interpel·laven el lector del segle xix, preguntant-li com 

podia ser que, sense adonar-se’n, s’haguessin bastit 

tot de murs al seu voltant fins a deixar-lo sol i aïllat 

de l’exterior. I l’edició que us presentem avui busca 

interpel·lar al lector del segle xxi, però jugant amb 

unes il·lustracions que resignifiquen els versos del 

poeta grec. 

Si acceptem que els textos clàssics ho són perquè 

es poden llegir i reinterpretar segons els nous 

paradigmes de cada generació, ara ens toca 

respondre aquesta pregunta: quins són els murs que 

ens empresonen en l’actualitat? Compartim la tesi 

que ens proposa aquest Lluny del món?

Autors

Konstandinos Petru Kavafis (Alexandria, 29 d’abril de 

1863 — Alexandria, 29 d’abril de 1933)

Poeta considerat un dels majors exponents del 

renaixement de la llengua grega moderna. Fill de 

família benestant, en morir el seu pare i arruïnar-se 

el comerç familiar va marxar a viure a l’estranger 

(Anglaterra i Constantinoble), fins al 1885. Des 

d’aleshores va residir sempre a Alexandria, i, no 

podent acomplir la seva vocació intel·lectual, va 

treballar de funcionari a l’administració. La seva obra 

poètica, d’extensió limitada, destaca pel to pessimista 

i un sentiment tràgic davant la vida. Alhora, hi 

trobem la mitificació del passat grecoromà de la 

ciutat d’Alexandria i, sobretot, un erotisme d’amors 

prohibits, valent i trencador, si tenim present el 

puritanisme de l’època. 

Mar Borrajo va cursar Belles Arts a la Universitat 

de Barcelona i al Massachusetts College of Art 

de Boston. Després va continuar la seva formació 

a l’Escola Eina, on va fer el Màster en Tipografia 

Avançada, i a la UB, cursant el Màster de Tipografia: 

Disciplina i Usos.

El seu treball professional se centra en el disseny 

editorial, les cobertes de llibres, la identitat 

corporativa, la tipografia, la direcció d’art i la 

il·lustració.
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Alguns elements interessants de l’obra

Relació entre text i imatge 

Mar Borrajo il·lustra amb una línia negra fina i petites 

taques vermelles. Tot i centrar-se bàsicament en 

dibuixar personatges anònims, només amb el gest 

d’aquests o petits elements esbossats en té prou per 

crear instantànies que tots identifiquem ràpidament. 

Són escenes descontextualitzades, però les entenem  

i ens interpel·len. 

El poema pren forma de llibre àlbum, i al significat del 

text cal que hi sumem la lectura del llenguatge visual.

La taca de color vermell li serveix a l’autora per 

il·lustrar l’element distorsionador, les pantalles,  

que venen a ser el mur que actualment ens separa  

del món. 

Si consultem un manual sobre àlbums i lectura de la 

imatge,1 veurem que la relació que pot haver-hi entre 

text i il·lustració en un àlbum és de redundància, 

complementarietat i contradicció. 

En el nostre cas, es tracta de complementarietat, 

perquè és clar que la imatge és una extensió del que 

diu el text, i va molt més enllà, resignificant, però 

sense contradir, un text que Kavafis fa escriure molts 

anys abans que existissin els telèfons mòbils. 

1	 Van der Linden, Sophie. Álbum[es] Trad. i adaptació 
de Teresa Duran. Barcelona: Ekaré Europa; [Caracas]: 
Variopinta: Banco del Libro, [2015], pàg. 16-17.

L’autoria 

En els crèdits d’aquesta obra llegim que l’autor 

del text és Konstandinos P. Kavafis, amb disseny i 

il·lustracions de Mar Borrajo i idea original i edició de 

Joan Rioné. Però, a qui correspon l’autoria?

Kavafis va escriure el poema Murs l’any 1897. 

Es tractava d’un poema de vuit versos, escrits 

evidentment tots seguits, sense cap il·lustració. Res a 

veure amb la disposició que trobem a Lluny del món.

Si llegim el text final del llibre, veiem com l’editor 

Joan Rioné parla de quin ha estat el seu paper en la 

publicació d’aquesta obra: 

«Ens hem pres la llibertat de fer una interpretació 

contemporània i visual d’aquest poema. Hem 

partit els versos, l’hem adaptat a un altre format, 

ens l’hem fet propi. Si el poeta o el traductor ho 

veiessin es posarien les mans al cap.»

Lluny del món és el primer llibre de la col·lecció 

Nedar, que neix amb aquesta idea de recuperar textos 

antics i reinterpretar-los amb il·lustracions actuals. 

Aquí entra doncs una segona autoria, la del disseny  

i la il·lustració, de Mar Borrajo. 

Però podríem pensar que no hi ha res d’excepcional, 

que s’ha fet altres vegades, això d’agafar un poema, 

repartir els versos en diferents pàgines i afegir-hi 

imatges.

Però què passa si la il·lustració canvia o resignifica  

el significat del text? Aquí hi ha una voluntat literària, 

experimental, i fins i tot ideològica molt clara, que 

d’alguna manera crea un llibre diferent. Per tant, es 

podria dir que hi ha una tercera autoria, la del llibre 

final en el seu conjunt, que és obra de Joan Rioné, 

l’editor. 
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Tema

En l’obra de Kavafis s’hi aborden temes existencials, 

històrics, filosòfics, eròtics i de la cultura clàssica.

A Murs, Kavafis parla del seu estat d’ànim amb el to 

pessimista que abans comentàvem, resultat d’haver 

treballat més de trenta anys en una feina grisa i 

avorrida, al Servei d’Irrigacions del Ministeri d’Obres 

Públiques, que no li deixava gaire temps per gaudir 

de la vida i per escriure. 

Murs és un poema al·legòric que expressa el 

sentiment de desesperació que li provoca veure 

com aquest «ens» abstracte l’ha enganyat sense cap 

mirament. 

Es tracta d’una societat oposada a ell, que ha anat 

frustrant els seus desitjos sense que ni tan sols en fos 

conscient, empetitint la seva vida, aïllant-lo fins a la 

solitud present. 

L’ús de díctics en primera persona subratlla el 

caràcter autobiogràfic d’aquest poema on es reconeix 

el desesper de l’autor, com el devoren els pensaments 

i com d’ingenu se sent davant aquesta construcció de 

murs, alts, grans i silenciosos. 

Hi ha un parell de poemes més que també mostren 

aquesta mateixa angoixa i tristesa vital:

Les finestres 
«En aquestes cambres obscures on passo

dies que pesen, camino amunt i avall

per trobar les finestres. Quan s’obrirà

una finestra serà un consol.

Però de finestres no se’n troben, o no les sé 

trobar.

Potser val més que no les trobi!

Potser la llum seria un nou turment.

Qui sap quins nous afers no mostraria.»

(Trad. Alexis E. Solà)

La ciutat
«Has dit: «Me n’aniré en una altra terra,

me n’aniré en una altra mar.

Bé hi haurà una ciutat millor que aquesta.

Cada esforç meu és una sentència que em 

condemna;

i el meu cor sembla un mort colgat dins una 

tomba.

¿Fins quan ha de ser que em romangui

l’esperit en aquest marasme?

Cap on sigui que giro l’ull i pertot on miro

veig de la meva vida aquí les negres runes,

aquí on he passat tants anys

i he devastat i he fet destrossa».

Uns nous indrets, no els trobaràs,

no trobaràs, no, unes altres mars.

La ciutat, on tu vagis anirà. Pels mateixos

carrers faràs el tomb. I en els mateixos barris

t’envelliràs, i en aquestes mateixes

cases et sortiran els cabells blancs.

Sempre serà en aquesta ciutat que arribaràs.

Cap a uns altres llocs, no ho esperis,

no hi ha vaixell per’tu, no hi ha camí.

Tal com has devastat aquí la teva vida,

aquí, en aquest racó petit,

és en tota la terra que n’has fet la destrossa.»

(Trad. Carles Riba)

Aquests murs al·legòrics que ens aïllen de l’exterior i 

ens tenallen pensats per Kavafis, prenen un significat 

diferent amb la il·lustració de Mar Borrajo. En la nova 

versió, allò que ens aïlla de l’exterior i ens limita és l’ús 

abusiu de les pantalles i la no-presència. 

Concepte de clàssic 

L’escriptor i pensador italià Italo Calvino1 es 

preguntava: «Per què cal llegir els clàssics en comptes 

de centrar-nos en lectures que ens facin entendre 

més a fons la nostra època?».Aquesta pregunta 

forma part de tot un llibre on l’autor intenta definir 

què és un clàssic: «Els clàssics són aquells llibres que 

ens arriben amb l’empremta de les lectures que han 

precedit la nostra i arrosseguen la que han deixat en 

la cultura o en les cultures que han travessat (o més 

simplement en el llenguatge o en els costums)». 

«Un clàssic és un llibre que no acaba mai de dir allò 

que ha de dir».

Nosaltres afegiríem que un clàssic és un llibre que no 

perd vigència amb el pas del temps i que, com en el 

cas de Lluny del món, permet ser llegit i reinterpretat 

segons la mirada dels nous temps. 

1	  Calvino, Italo. Per què llegir els clàssics. Trad. Teresa 
Muñoz Lloret. Barcelona: Edicions 62, 2016.
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Possibles propostes per a una presentació suggerent 
de l’obra i la seva mediació:

Tenint present la brevetat del llibre, en aquest cas, no 

té sentit pensar activitats per acompanyar la lectura. 

Ara bé, sí que serà molt significatiu dissenyar bé la 

primera sessió, per donar a conèixer el llibre. 

ABANS
La concepció juganera de l’obra ens obliga a prendre 

una decisió important si volem fer-ne una conversa 

literària en grup. Què pot ser més estimulant: 

entregar el llibre i fer un primer apropament de 

l’objecte físic? O donar a conèixer el poema Murs de 

manera aïllada? Les dues opcions són vàlides, però 

posen l’accent en aspectes diferents.

Opció A. Donar primer el llibre als joves 
1 Anàlisi de la coberta i contracoberta 

El disseny i edició de la coberta i la contracoberta 

tenen un pes molt important en la concepció del 

llibre. Per tant, preguntar-se què hi ha de curiós en la 

coberta és una bona manera de començar. 

Què hi trobeu d’estrany o de diferent? Què us 

suggereix el títol? I per què penseu que l’editor 

ha decidit que no es llegeixi sencer a la coberta 

principal?

Alhora, la imatge de la noia actual de la coberta xoca 

amb el text de la contracoberta, que informa de l’any 

en què es va escriure l’obra. Quina hipòtesi feu a 

partir d’aquests elements?

Opció B. Donar a conèixer primer el poema  
de Kavafis: 
2 Recitar Murs en veu alta

i/o

3 Donar per escrit el poema Murs sense il·lustracions, 

per fer-ne una lectura individual 

DESPRÉS

1
Escoltar algunes versions musicals que s’han fet 
de l’obra de Kavafis
La més coneguda, segurament, és la versió d’Itaca de 

Lluís Llach (https://open.spotify.com/search/kavafis), 

tot i que també hi ha poesia de Kavafis musicada per 

Josep Tero o Marina Rossell. 

També es troba, a les xarxes, lectures de la seva 

obra. Destaquem aquesta, en castellà, recitada 

magistralment per Josep Maria Pou: https://canal.

march.es/es/coleccion/poemas-constantino-

cavafis-1046

Com que el llibre és un joc de passat i present, també 

pot ser interessant descobrir espais on actualment 

se segueix llegint poesia: en alguns casos en formats 

més clàssics, com Poesia als Parcs (https://parcs.diba.

cat/ca/poesia-als-parcs), però també en recitals més 

alternatius en bars, locals i llibreries, o en els slams 
poètics. Els coneixes? 

Us recomanem uns vídeos de la jove poeta i rapsode 

Paula González Vila a la Poetry Slam Barcelona.

https://www.youtube.com/shorts/sTd__GoR22E 

(campiona 2025)

https://www.youtube.com/watch?v=rJ7o6IVhSK8 

(finalista 2023)

2
Conèixer altres poemes de l’autor i fer-ne una 
breu biblioteca viscuda
En la introducció d’un dels seus llibres,1 l’estudiosa 

Renata Lavagnini explica un fet curiós: «Kavafis 

conservava [les poesies] d’una manera força 

original: per a cadascuna feia una mena de sobre 

artesanal, consistent en un full doblegat (i encara 

més sovint una tira de paper o un trosset de cartró), 

que contenia a l’interior fulls també doblegats amb 

esbossos, apunts, variants, primeres i segones 

versions; a l’exterior, hi escrivia el títol i la data de la 

primera composició. Kavafis escriu amb llapis, usa 

materials pobres [...]».

1	  Kavafis, K. P. Una simfonia inacabada: trenta-quatre 
poemes en esbós. Trad. catalana i notes d’Alexis Eudald Solà 
a partir de l’edició grega establerta per Renata Lavagnini. 
Barcelona: Viena, 2008.

https://open.spotify.com/search/kavafis
https://canal.march.es/es/coleccion/poemas-constantino-cavafis-1046
https://canal.march.es/es/coleccion/poemas-constantino-cavafis-1046
https://canal.march.es/es/coleccion/poemas-constantino-cavafis-1046
https://parcs.diba.cat/ca/poesia-als-parcs
https://parcs.diba.cat/ca/poesia-als-parcs
https://www.youtube.com/shorts/sTd__GoR22E
https://www.youtube.com/watch?v=rJ7o6IVhSK8
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Seguint aquesta idea, convidem el grup classe a llegir 

més poesia de Kavafis i d’altres poetes, a partir d’una 

selecció de poemaris que podem portar a classe. 

Després els demanem que triïn un poema, l’escriguin 

i el posin dins un sobre fet artesanalment, amb el títol 

escrit a fora en llapis. 

Podem posar a l’abast els sobres amb els versos, 

en un espai destacat de l’aula, i durant un període 

de temps concret proposarem al grup que els vagin 

llegint individualment i vagin deixant dins el sobre tot 

allò que els suggereixi el poema: esbossos, imatges, 

noves creacions... 

Al final es pot elaborar un diari de lectura poètica 

amb tot el material recollit. 

Podeu partir d’aquesta edició, si voleu mantenir el 

mateix traductor de Lluny del món: 

•	 Kavafis, Konstantinos. Poemes. Trad. Alexis E. 

Solà. Barcelona: Curial, 1984 (Clàssics Curial),  

2 vols.

Altres pàgines on trobareu seleccions de poesia per 

joves i bibliografia recomanada:

Transversant la poesia

https://sites.google.com/view/transversantlapoesia/

inici

Viu la poesia

https://www.viulapoesia.com/

3
Jugar a crear noves versions del llibre, explorant 
la suma de dos llenguatges 
Seguint el joc que proposen els editors, convidem els 

joves a il·lustrar de nou el poema Murs, creant un nou 

significat d’aquests possibles murs. 

Podem provar-ho igualment amb altres textos i 

poemes: per exemple el poema Les finestres, també 

de Kavafis. 

Què passa quan la il·lustració canvia el significat del 

text? 

Justament aquesta és la base que dona sentit a allò 

que coneixem com a llibre àlbum: dos llenguatges, 

el textual i el visual, que creen una obra conjunta. 

La il·lustració és també un llenguatge, que s’ha 

d’aprendre a llegir, i que aporta un significat, i que 

pot, fins i tot, contradir el text. 

Us recomanem també dos llibres que poden 

complementar aquesta idea de contraposar text i 

il·lustració:

Una antologia de poesia amorosa que juga a posar 

versos d’amor de tots els temps a fotografies 

d’objectes tan actuals com una tassa o una tanca 

publicitària. 

•	Tu i jo: trenta-dues maneres de dir-ho. Versos 

triats per Jaume Subirana. Barcelona: Columna, 

2017.

I el segon llibre de la col·lecció Nedar, on l’editor 

Joan Rioné torna a jugar amb resignificar un text del 

passat a partir de la imatge: 

•	 Calders, Pere. De tot el que estimo. Il·lustr. 

Alejandra Zúñiga Cárdenas. Tarragona: Piscina, 

Un Petit Oceà, 2024.

https://sites.google.com/view/transversantlapoesia/inici
https://sites.google.com/view/transversantlapoesia/inici
https://www.viulapoesia.com/
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4
Debatre l’autoria del llibre 
A l’inici de la guia, hem presentat els autors d’aquest 

llibre: text de K. P. Kavafis i il·lustració de Mar Borrajo. 

Us adjuntem dues biografies alternatives que 

podeu trobar a la pàgina web de l’editorial: https://

piscinaunpetitocea.com/autors. Veureu com són 

bastant més literàries i que s’allunyen de l’habitual to 

impersonal enciclopèdic. 

Mar Borrajo
Dissenyadora i il·lustradora nascuda a Tarragona l’1 de 

maig de 1984; ara viu i somriu a Barcelona. Els caps 

de setmana s’amaga en una caseta vora els núvols, 

amunt de la gran ciutat. Hi ha tres coses que no pot 

evitar: 1) Cantar quan sent una cançó que li agrada. 2) 

Dibuixar sempre, fins i tot quan dorm. 3) Enamorar-se 

de llibres a primera vista, pel somriure de la coberta. 

Li agrada jugar amb els colors; combinar el groc amb 

el blau, el vermell amb el verd… Carrer del Mar és el 

seu primer conte dibuixat amb un bolígraf de tinta de 

calamar.

K. P. Kavafis
https://piscinaunpetitocea.com/producte/lluny-del-mon

Ara bé, ens sembla interessant obrir un debat al 

voltant d’aquest fet, perquè tot el procés editorial 

del llibre és força atípic, com ja hem explicat 

anteriorment. Kavafis va escriure el poema l’any 1897, 

i és Joan Rioné, editor de Piscina, Un Petit Oceà, qui 

decideix crear un llibre a partir d’aquest poema, i 

encarrega la il·lustració a Mar Borrajo, amb la intenció 

de donar un nou significat al poema clàssic. 

I la pregunta que us fem és: si la il·lustració modifica el 

significat del text, l’amplifica, el concreta... encara que 

Kavafis continuï sent l’autor del text, podem dir que és 

l’autor del llibre? O estem parlant d’una obra nova? 

Si en comptes d’afegir llenguatge visual, haguéssim 

afegit més llenguatge textual, per exemple unes 

bafarades imitant un whatsapp intercalades al text, 

continuaria sent Kavafis l’autor del llibre?

5
Conèixer l’alfabet grec
El poema que heu llegit va ser escrit originàriament 

en grec i traduït per Alexis Eudald Solà, doctorat amb 

una tesi sobre Kavafis. Aquesta pot ser una bona 

ocasió per mostrar una llengua que utilitza un alfabet 

diferent del nostre. 

Τείχη

«Χωρίς περίσκεψιν, χωρίς λύπην, χωρίς αιδώ

μεγάλα κ’ υψηλά τριγύρω μου έκτισαν τείχη.

Και κάθομαι και απελπίζομαι τώρα εδώ.

Άλλο δεν σκέπτομαι: τον νουν μου τρώγει αυτή η 

τύχη·

διότι πράγματα πολλά έξω να κάμω είχον.

Α, όταν έκτιζαν τα τείχη πώς να μην προσέξω.

Αλλά δεν άκουσα ποτέ κρότον κτιστών ή ήχον.

Ανεπαισθήτως μ’ έκλεισαν από τον κόσμον έξω.»

https://piscinaunpetitocea.com/autors/
https://piscinaunpetitocea.com/autors/
https://piscinaunpetitocea.com/producte/lluny-del-mon/
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Preguntes especials

––– A partir del poema llegit, quina mena de poeta 

us sembla que és Kavafis? És directe quan parla 

o utilitza moltes figures retòriques i un llenguatge 

complicat? Creieu que heu entès el que explica? 

––– Penseu que Kavafis parla de la construcció d’unes 

muralles reals? Qui les va construir?

––– En quina època passa la història? Si llegiu el 

poema per separat o en llegiu la versió il·lustrada, 

canvia completament?

––– On passa la història? Podria passar a qualsevol lloc 

del món?

––– Què opineu de les imatges? Penseu que retrata bé 

escenes reals? Us hi reconeixeu? Quina edat tenen les 

persones que apareixen?

––– Penseu que és un encert l’estil escollit, jugant amb 

el color vermell i aquesta línia negra que esbossa les 

escenes? Preferiríeu un estil més realista i pictòric? 

O és important deixar tot el blanc de la pàgina per 

subratllar l’atmosfera de solitud i silenci? 

––– Us agrada el disseny i l’edició del llibre? El títol mig 

amagat, el bicolor de les il·lustracions...?

––– Us heu sentit interpel·lats veient les figures sense 

aixecar la vista del mòbil? Compartiu l’opinió de 

l’editor que les pantalles són les muralles actuals 

que ens impedeixen sortir allà fora per fer totes les 

coses que desitjàvem?• Penseu que és lícit el què ha 

fet l’editor, de posar unes imatges actuals, si tenim 

en compte que al segle xix no existien els telèfons 

mòbils?


